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༄༅།།ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པོ་རྒྱལ་པོ་ལུགས་ཀྱི་རྒྱུན་ཁྗེར་སྱིང་པོའྱི་བཅུད་འདུས་བཞུགས་སོ། ། 

Квинтэссенция ежедневной практики Махакаруники в царской  традиции 
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༄༅། །ན་མོ་ལོ་ཀྗེ་ཤྭ་རཱ་ཡ།  
Намо Локешварая! 
 
རྒྱལ་བ་ཀུན་གྱི་ཐུགས་རྗེའྱི་གཏྗེར། ། 
འཇྱིག་རྗེན་མགོན་པོའྱི་རྣམ་སྤྲུལ་པ། ། 
སྤྱན་རས་གཟྱིགས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ནས། ། 
དྗེ་ཉྱིད་སྒྲུབ་ཐབས་ཉུང་ངུ་སྗེལ། །  

 
Склонившись пред Авалокитешварой,  

Сокровищем сострадания всех будд,  

Который проявляется как защитник мира,  

Я составлю его краткую садхану. 
 
དབྗེན་པའྱི་གནས་སུ་བདྗེ་བའྱི་སྟན་ལ་སྱིལ་མོ་ཀྲུང་གྱིས་འདུག་སྟྗེ།  
В уединенном месте сядьте, скрестив ноги, на удобном сиденье. 
 

རྒྱལ་བ་སྲས་དང་བཅས་པ་ཐམས་ཅད་འཕགས་པ་ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པོའྱི་དཀྱིལ་འཁོར་གྱི་རྣམ་པར་མདུན་གྱི་ནམ་མཁར་བཛྲ་ས་

མཱ་ཛཿ  

Я приглашаю всех Победоносных с чадами в пространство перед собой в форме мандалы 

Арья Махакаруники. ВАДЖРА САМАДЖА. 

ཞྗེས་སྤྱན་དྲངས་པ་སབས་ཡུལ་དུ་བཞུགས་པར་གྱུར་པ་ལ།  

Приглашенные гости остаются перед вами как объекты прибежища.  

Теперь примите прибежище и зародите бодхичитту: 

སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་ཀྱི་མཆོག་རྣམས་ལ། །བྱང་ཆུབ་མ་ཐོབ་བར་དུ་བདག་ནྱི་སབས་སུ་མཆྱི། ། 
བདག་གྱིས་སྱིན་སོགས་བགྱིས་པའྱི་བསོད་ནམས་ཀྱིས། །འགོ་ལ་ཕན་ཕྱྱིར་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོག ། 
ཅྗེས་སབས་སྗེམས་བྱ། 

Пока я не достигну пробуждения, я принимаю прибежище 

В Будде, Дхарме и Высшем собрании.  

Силой моей заслуги, возникшей из практике даяния и прочего, 

Пусть я достигну состояния будды ради блага живых существ. 
 

 

Зародите четыре безмерных: 

 

སྗེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདྗེ་བ་དང་བདྗེ་བའྱི་རྒྱུ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅྱིག ། 

སྡུག་བསྔལ་དང་སྡུག་བསྔལ་གྱི་རྒྱུ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅྱིག ། 

སྡུག་བསྔལ་མྗེད་པའྱི་བདྗེ་བ་དང་མྱི་འབྲལ་བར་གྱུར་ཅྱིག །  
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ཉྗེ་རྱིང་ཆགས་སྡང་གཉྱིས་དང་བྲལ་བའྱི་བཏང་སོམས་ཚད་མྗེད་པ་ལ་གནས་པར་གྱུར་ཅྱིག །ཅྗེས་ཚད་མྗེད་བཞྱི་བསོམ། 

Пусть все существа обретут счастье и причины счастья.  

Пусть они будут свободны от страданий и причин страданий. 

Пусть они никогда не будут отделены от счастья, свободного от страдания. 

Пусть они пребывают в безграничной равностности, свободные от привязанностей и 

отвращения к тем, кто находится рядом и далеко. 
 

 

ཛཿཧཱུཾ་བཱུཾ་ཧོཿས་ཚོགས་ཞྱིང་རྣམས་རང་ལ་བསྟྱིམ། 
ДЖА ХУМ БАМ ХО. Приглашенное поле накопления заслуг растворяется в 

визуализируемом поле накопления заслуг.  

 

ཨོཾ་མ་ཧཱ་ཤཱུ་ནྱ་ཏཱ་ཛྙཱ་ན་བཛྲ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཨཱཏྨ་ཀོ྅་ཧཱུཾ། ཞྗེས་པས། 
ОМ МАХАШУНЬЯТА ДЖЯНА ВАДЖРА СВАБХАВА АТМАКОХАМ 

 
Произнося это, представляйте: 

 
ཆོས་ཐམས་ཅད་སྟོང་པ་ཉྱིད་དུ་གྱུར།  
Все явления становятся пустотой.  

སོྟང་པའྱི་ངང་ལས་པཱུཾ་ལས་པདྨ་དང་ཨ་ལས་ཟླ་བའྱི་དཀྱིལ་འཁོར་གྱི་སྟྗེང་དུ་ཧ ྱིཿ དཀར་པ་ོརྱིང་ཆ་ཚེག་དྲག་དང་བཅས་པ་

ཡོངས་སུ་གྱུར་པ་ལས་རང་ཉྱིད་འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟྱིགས་དབང་ཕྱུག་སྐུ་མདོག་དཀར་པོ་གངས་རྱི་ལ་ཉྱི་མ་ཤར་བ་ལྟ་བུ་

སྟོན་ཟླ་འབུམ་གྱི་གཟྱི་བརྱིད་ཅན་ཞལ་གཅྱིག་ཕྱག་བཞྱིའྱི་དང་པ་ོགཉྱིས་ཐལ་མོ་ཐུགས་ཀར་སར་བ། གཡས་འོག་མས་མུ་ཏྱིག་

གྱི་ཕྗེང་བ་དང་། གཡོན་འོག་མས་པདྨ་དཀར་པོ་འདབ་མ་བརྒྱད་པ་ཡུ་བ་དང་བཅས་པ་སན་གྱི་ཐད་ཀར་ཁ་བྱྗེ་བ་འཛིན་པ། 

ཞལ་གྱི་དཀྱིལ་འཁོར་ཞྱི་ཞྱིང་རབ་ཏུ་འཛུམ་པ། སྤྱན་གཉྱིས་སྗེམས་དཔའྱི་ལྟ་སྟངས་ཀྱིས་གཟྱིགས་པ། དབུ་སྐྲ་རལ་པའྱི་ཐོར་

ཚུགས་སྤྱྱི་བོར་བཅྱིངས་པའྱི་ཕྱྗེད་དཔུང་པ་གཉྱིས་ཀྱི་སྟྗེང་དུ་འཁྱིལ་ཞྱིང་རྗེ་མོ་རླུང་གྱིས་བསོད་པ། རྱི་དྭགས་ཀྱི་པགས་པས་ནུ་

མ་གཡོན་པ་བཀབ་པ། དར་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་སྟོད་གཡོགས་དང་དམར་པོའྱི་སྨད་དཀྱིས་གསོལ་བ། རིན་པོ་ཆེའི་རྒྱན་ཐམས་ཅད་

ཀིས་བརྒྱན་པ། ཞབས་རོ་རེ་སིལ་ཀྲུང་གིས་བཞུགས་པ། འཁོར་ལོ་སྒྱུར་བའྱི་ཆ་ལུགས་ཅན། མཚན་དཔྗེས་ཡོངས་སུ་རོགས་ཤྱིང་། 

འོད་དཔག་མྗེད་ཀྱིས་དབུ་བརྒྱན་པ། འདོ་དང་འོད་ཟྗེར་དཔག་ཏུ་མྗེད་པ་སོ་བའྱི་རང་བཞྱིན་ཅན་དུ་བཞུགས་པའོ། དྗེའྱི་སྤྱྱི་

བོར་ཨོཾ་དཀར་པོ། མགྱིན་པར་ཨཱཿ དམར་པོ། ཐུགས་ཀར་ཧཱུཾ་སྔོན་པ།ོ ཧཱུཾ་ལས་འོད་ཟྗེར་འཕོས་པས་རྱི་བོ་པོ་ཏ་ལ་ནས་རང་

འདྲའྱི་ཡྗེ་ཤྗེས་སྗེམས་དཔའ་བཛྲ་ས་མཱ་ཛཿ ས་སྤྱན་དྲངས། 

Из пустоты возникает ПAМ, который превращается в лотос, и A, которая становится 
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лунным диском. На нем белый слог ХРИ с долгой гласной и висаргой1. Он полностью 

трансформируется, и я появляюсь в виде Арья Авалокитешвары с телом белого цвета, как 

снежная гора, освещенная солнцем, сияющая величественным блеском ста тысяч осенних 

лун. У меня один лик и четыре руки. Ладони первой пары рук сложены у сердца. В нижней 

правой руке находятся жемчужные четки, а в нижней левой — стебель белого 

восьмилепесткового лотоса, раскрывшегося рядом с его левым ухом. Выражение моего 

лица умиротоворенное и украшенное восхитительной улыбкой. Мои два глаза взирают 

взглядом героического существа. Волосы завязаны в пучок, половина которого свободно 

ниспадает на плечи, а кончики развеваются на ветру. Шкура оленя перекинута через левое 

плечо, закрывая левую грудь. На мне верхнее одеяние из разноцветных шелков и красное 

нижнее одеяние. Я украшен всеми драгоценными украшениями. Я сижу, скрестив ноги в 

ваджрной позе. Я предстаю в образе вселенского монарха, обладающего всеми высшими и 

второстепенными признаками. Мою макушку украшает Амитабха. Мое тело излучает 

сияние и бесчисленные лучи света. 

В моем лбу белый ОМ, в горле красный А, а в сердце синий ХУМ. 
 

Свет излучается из ХУМ, приглашая с горы Потала джянасаттв, подобных мне. 

ВАДЖРА САМАДЖА.  

Так пригласи. 

ཨར  ྒྷཾ་ནས་ཤཔྟའྱི་བར་གྱིས་མཆོད།  

Делайте подношения со словами «АРГХАМ» и так далее, вплоть до «ШАБДА». 

 

ОМ ВАДЖРА АРГХАМ ПАДЬЯМ ПУШПЕ ДХУПЕ АЛОКЕ ГАНДХЕ ШАБДА 

ПРАТИЧЧАЙЕ СВАХА 

 
 

ཛཿ ཧཱུཾ་བཱུཾ་ཧོས་དམ་ཚིག་པ་ལ་ཡྗེ་ཤྗེས་པ་གཉྱིས་མྗེད་དུ་ཐྱིམ་པར་གྱུར།  
ДЖА ХУМ БАМ ХО джнянасаттвы недвойственно сливается с самаясаттвой. 
 

སྱིང་ཁར་ཟླ་བ་ལ་ཧ ྱིཿ་ཡྱིག་གྱི་མཐར་ཡྱི་གྗེ་དྲུག་པའྱི་སྔགས་ཕྗེང་རང་སྒྲ་སྒྲོག་ཅྱིང་འོད་ཟྗེར་གྱི་ཕུང་པོ་འབར་བ་གཡས་སུ་འཁོར་
བར་གྱུར།  

                                                             
1 В санскрите гласные a, i и u могут быть долгими или краткими. Долгие слоги в тибетском письме 

обозначаются добавлением маленькой буквы «а» внизу основной буквы слога. В латинице они обозначаются 

горизонтальной чертой над гласной. Висарга — это название гортанного поствокального звука, который 

может обозначать конец слога или слова на санскрите. В тибетском письме он представлен двумя 

маленькими кружками, расположенными один над другим и написанными справа от слога. В латинице 

висарга обозначается буквой ḥ с точкой под ней. 
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На лунном диске в сердце находится слог ХРИ, окруженный гирляндой шестислоговой 

мантры, вращающейся по часовой стрелке, естественным образом воспроизводящей 

самозвучание мантры и испускающей сияющие массы света. 

ཨོཾ་མ་ཎྱི་པདྨྗེ་ཧྒྷཾ་ཧ ྱིཿ  
ОМ МАНИ ПАДМЕ ХУМ ХРИ  

ཞྗེས་ཅྱི་ནུས་བཟླ་ཞྱིང་། སྐུ་སྣང་སོྟང་། གསུང་གགས་སྟོང་། ཐུགས་སྟོང་ཉྱིད་སྱིང་རྗེའྱི་རང་བཞྱིན་སྗེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ལ་ཁབ་པའྱི་འཕྱིན་ལས་ལ་རྗེ་གཅྱིག་ཏུ་
མོས་པར་བྱའོ།  
 

Повторяйте мантру как можно больше и думайте с однонаправленным 

сосредоточением, что вы совершаете просветленные деяния, которые охватывают всех 

живых существ, обладая природой тела, речи и ума и соответственно являясь 

единством видимости и пустоты, звука и пустоты, сострадания и пустоты. 

ཐུན་འཇོག་ཁར།  

В завершение сессии визуализируйте и произнесите следующее: 
 

སྣོད་ཀྱི་འཇྱིག་རྗེན་འོད་དུ་ཞུ་བཅུད་ཀྱི་སྗེམས་ཅན་ལ་ཐྱིམ། དྗེ་རྣམས་བདག་ཉྱིད་ལ་ཐྱིམ། རང་ཡང་སྱིང་གའྱི་ཧ ྱིཿ་ལ་ཐྱིམ། 
ཧ ྱིཿཡང་ཐྱིག་ལྗེ་ཡུངས་འབྲུ་ཙམ་དུ་གྱུར། དྗེ་མཐའ་ནས་ཡལ་ཏྗེ་སྟོང་ཉྱིད་དུ་གྱུར་པ་ལ་ཅུང་ཟད་མཉམ་བཞག་བྱ་།  
Мир-вместилище растворяется в свете, который растворяется в наполняющих его 

существах. Затем они растворяются во мне. Я растворяюсь в ХРИ в сердце. ХРИ также 

превращается в бинду размером с горчичное зернышко. Оно тоже растворяется снаружи 

внутрь, пока не исчезнет в пустотности. Оставайтесь в этом состоянии некоторое время.  

 
སོྟང་པའྱི་ངང་ལས་ཐྱིག་ལྗེ་ལས་ཧ ྱིཿ དྗེ་ལས་ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པོའྱི་སྐུར་ལངས་ཏྗེ་བཅུད་ཀྱི་སྗེམས་ཅན་ལྷ་དང། སྣོད་ཀྱི་འཇྱིག་རྗེན་ 
གཞལ་ཡས་ཁང་དུ་གྱུར་པར་བསམ་ཞྱིང་།  

Из пустоты возникает бинду, из которого возникает ХРИ. Из него снова возникаю я в форме 

Махакаруники. Думайте, что все чувствующие существа — божества, а окружающий мир 

— божественный дворец. 

དགྗེ་བ་འདྱི་ཡྱིས་མྱུར་དུ་བདག །ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པོ་འགྲུབ་གྱུར་ནས། ། 
འགོ་བ་གཅྱིག་ཀང་མ་ལུས་པ། །དྗེ་ཡྱི་ས་ལ་འགོད་པར་ཤོག ། 
 

Пусть силой этой заслуги 

Я быстро достигну состояния Махакаруники  

И приведу всех без исключения существ 

На этот уровень. 
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ཅྗེས་དགྗེ་བ་བྱང་ཆུབ་དུ་བསྔོ་ཞྱིང་ཐུན་མཚམས་སུ་བྱམས་སྱིང་རྗེ་མ་བྲལ་བར་བྱའོ།  
Посвятите заслуги ради достижения пробуждения и никогда не расставайтесь с любовью 

и состраданием в перерывах между сессиями. 

སྤྱན་རས་གཟྱིགས་དབང་སོྲང་བཙན་གྱི། །བཀའ་འཆྗེམས་སྱིང་པོའྱི་སྒྲུབ་ཐབས་ཕུལ། ། 
ཉུང་ངུའྱི་ཚིག་གྱིས་ཆྗེན་པོའྱི་དོན། །སྟྗེར་བའྱི་སྒྲུབ་ཐབས་ཀུན་དགའྱི་དཔྱིད། ། 

Я подношу эту садхану Авалокитешвары,  

Сущность завещания Сонгцена Гампо. 

Излагая великий смысл всего в нескольких словах,  

Эта садхана приносит восторг и радость всем. 
 
འཕགས་པ་ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པོའྱི་སྒྲུབ་ཐབས་ཉུང་ངུར་བསྡུས་པ་འདྱི་ནྱི་ཆུ་མྱིག་ཁ་ནས་དབོན་པའྱི་དྲུང་གྱི་ཐུགས་དམ་ཞལ་འདོན་དུ་འགྱུར་མྗེད་རོ་རྗེས་བཀོད་པའྱི་

ཡྱི་གྗེ་པ་ནྱི་དགྗེ་སོང་བོ་གསལ་རྒྱ་མཚོའོ། ། 

Эта сжатая садхана Арьи Махакаруники была составлена в Чумикхе [Тердак-лингпой] 

Гьюрме Дордже для личной ежедневной практики его племянника и записана бхикшу 

Лосел Гьяцо. 

 

Перевод с тибетского ачарьи Бема Митруева, 2023 г. 


